中華民國行政院國軍退除役官兵輔導委員會

林副主委對VFW婦女會2007年年會講詞

2007年8月20日               密蘇里州坎薩斯市

總會長米德女士、諸位貴賓、親愛的VFW婦女會朋友、各位女士、先生：午安（早安）! 

本人榮幸應邀出席貴會於VFW的大本營城市舉行的2007年年會；上一次所參加的是在Cincinnati舉行的2004年年會。

自1980年起VFW和VAC即正式建立兄弟會的關係，且關係非常密切。VFW婦女會的會長每年都會到台灣的退除役官兵輔導委員會參訪，我們知道婦女會在義工工作方面有卓越的貢獻，且在過去數十年中，熱衷於服務美國的退伍軍人們。從本次貴會會長參訪我榮民之家的過程中，可以感受到各位是多麼地關懷貴國的退伍軍人們。因此，各位VFW婦女會的會員們，我要向各位致上最高的敬意。

親愛的女士們，請容我告訴大家一件事。過去數年參訪台灣的行程中，貴會會長都參觀過我國的榮民總醫院和榮民之家，他們一定記得不論在日常生活或健康上，我們有多麼照顧我國的退伍軍人。2003年台灣爆發急性嚴重呼吸道症候群大流行，台灣的退伍軍人們，包括在台的美國居民及觀光客，都急迫地需要被告知與預警要如何避免此一傳染性疾病的威脅。但由於中共的干預，我們被剝奪世界衛生組織宗旨所主張的基本權利。我們都被拒絕穫得有關對抗此一流行病的相關資訊及協助。親愛的女士們，我懇求各位協助我們加入世界衛生組織，這樣我們的國民在那裡可以合法的得到世界健康組織所提供的各種預防保健資訊。我希望各位能瞭解為何我會有這樣的懇求，而且我期望我們可以在這件事上贏得各位的支持。

謝謝大家
Remarks by Deputy Minister Lin Wen-shan, VAC-ROC,

to the 2007 National Convention of Ladies Auxiliary to the VFW

August 20, 2007       Kansas City, Missouri

National President Meader, Distinguished guests, and dear friends of VAC in the Ladies Auxiliary to the VFW,

Good afternoon (morning)!

I am very happy to be invited to speak to your 2007 National Convention held in this beautiful home base city of the VFW since my last visit to your National Convention in Cincinnati in the year of 2004. 

The VFW and the VAC have formally entered into brotherhood relationship since 1980, and we two organizations have associated with each other very closely. Leaders of The Ladies Auxiliary to the VFW have come to visit us Veterans Affairs Commission in Taiwan every year; we know that the Ladies Auxiliary have greatly contributed to voluntary work and enthusiastic services to the American veterans in the past several decades, and from the trips of your leaders to our veterans homes, we can feel how much care you show to the veterans. For this, we salute you, dear members of the Ladies Auxiliary of the VFW. 

Please allow me to bring one thing to your attention, dear ladies. In the past so many years, during their trips to Taiwan, your leaders have all visited our Veterans General Hospital, and our veterans homes, where they must have remembered how well our veterans are taken care of, in their life and health as well. In the year 2003, when SARS broke out, the entire people in Taiwan, veterans and the American residents and visitors included, urgently needed to be informed of related knowledge and cautions of how to keep themselves from being endangered by the spreading contagious disease. But because of the intervention of the Communist China, we were deprived of the basic human right dictated in the supreme goal of the World Health Organization, (WHO). We were denied of the right to the information and assistance in fighting the epidemic disease. Dear ladies, I am pleading to you all for helping us to be admitted to WHO so that our people there can have legal access to health preventions circulated around by this world health organization. I hope you can understand why I pleaded, and I hope we can win your support in this regard.

Thank you!
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